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kerja keras, seseorang dapat membuka jalan menuju perubahan yang bermanfaat 
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ABSTRAK  

 

Penelitian yang berjudul Analisis Teknik dan Keterbacaan Terjemahan Teks Berita 

Berbahasa Indonesia ke Bahasa Arab Pada Website Tradukka ini dilakukan untuk 

mengetahui teknik penerjemahan yang digunakan dan kualitas keterbacaan 

penerjemahan teks berita pada website Tradukka.  

Metode yang digunakan adalah deskriptif kualitatif dengan didukung metode 

kuisioner untuk pengumpulan data pada penilaian kualitas penerjemahan.  

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa teknik penerjemahan berdasarkan Molina 

Albir yang digunakan dalam penejemahan teks berita ini berjumlah 12 teknik 

dengan total 183 data. Dan kualitas keterbacaan tertinggi adalah teknik peminjaman 

dengan persentase sebanyak 49% sedangkan persentase terendah adalah teknik 

generalisasi dengan jumlah 27%. 

Kata Kunci: Terjemah, Teknik dan Kualitas Terjemah, Tradukka 
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ABSTRACT  

 

This research, entitled “Analysis of Translation Technique and Readability of 

Translated Indonesian News Texts into Arabic using the Tradukka Website,” was 

conducted to determine the translation techniques used and the readability quality 

of news text translations on the Tradukka website. The method used is descriptive 

qualitative, supported by a questionnaire method for collecting data on the 

assessment of translation quality. In this study, two final results were concluded, 

namely, translation techniques based on Molina Albir used in translating news texts, 

totalling 12 techniques with a total of 183 data points. And the highest legibility 

quality is the borrowing technique with a percentage of 49%, while the lowest 

percentage is the generalization technique with a total of 27%. 

Keywords: Translate, Technique and Quality of Translation, Tradukka 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


